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1. Introduction 

This paper tries to address why and how culture affects literary texts. The 

impact of culture on Persian literature has been considerable, which can be 

observed in various forms in Persian literary texts, including beliefs, idioms, 

ceremonial phrases, legends, feelings and emotions, forms of address and titles, 

occasions (holidays, religious ceremonies, etc.) and narrative atmosphere (Amiri, 

2017; Amiri, 2018; Toghiani, 2005; Zulfaqari, 2014). 

As long as there is one-to-one or one-to-many correspondence for concepts in the 

source and target languages, translation is not a challenging activity. The biggest 

challenge, however, begins with one-to-zero correspondences, where the original 

language lexicalizes a meaning that the target language cannot (Koller, 2001).  
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Abstract This study aims at improving the literary translation skills of German 

language and literature students in Iran by presenting effective solutions. The 

first part of this article elaborates on the concept of ‘everyday culture’ and the 

considerable implications it has for literature in translator education. The 

second part shows how different methods can be used to improve translation 

quality and reflect the cultural context of literary texts. The contribution of the 

theoretical section acts as a research hypothesis for the translation of Persian 

literary texts into German. To test the research hypothesis, an experiment with 

control and experimental groups was conducted. After the experiment, 

translations were analyzed. The results of this research are important for 

improving Iranian students’ knowledge while translating Persian literary texts 

into German. 
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Nevertheless, translators can come up with different strategies and methods to 

yield a translation that is faithful to the original, namely, 1). borrowing, 2). Loan 

translation, 3). word-for-word translation, 4). transposition, 5). modulation, 6). 

equivalence and 7). adaptation (Hadadi & Parvan, 2021; Rasul, 2019). Of these 

strategies, borrowing, modulation and equivalence can be used as effective methods 

for translating Persian literary texts into German to preserve the otherness of the text 

and convey the cultural connotation of the original language. 

The other three solutions can be employed when the translation aims to keep the 

originality and convey the cultural meaning of Persian terms: 1) using a 

supplementary explanation or a short comment within the brackets in the text, 2) 

using footnotes to explain cultural differences between the two languages and 3) 

writing an introduction to familiarize the translation readers with the narrative 

atmosphere of the original story (Reinart, 2009; Solhjou, 2014). The third solution 

enables the reader to continue reading the story without interruption. 

2. Method 
This work is a quantitative pre-study with a pretest-posttest control group design. 

The study included students of German language and literature, aged between 23 and 

36. The participants passed courses on the German language, German literature and 

German translation (including translating literary texts between Persian and English) 

at Shahid Beheshti University. These students were chosen on purpose as they met 

the research criteria; they had to be students of the German language and be able to 

translate literary texts between Persian and English. The overall goal of the study is 

to help students acquire knowledge for the translation of literary texts and to improve 

their intercultural skills. Therefore, final-year students of German languages and 

literature who had already completed the literary translation course were invited to 

participate in a course on the translation of Persian literary texts into German. 

Accordingly, eleven students signed up for the course and seven students in the 

control group voluntarily took part in the experiment. The research materials 

included literary sentences from the works of contemporary Iranian writers. These 

sentences were selected according to the criteria of beliefs, idioms, ceremonial 

phrases, legends, feelings and emotions, forms of address and titles, occasions and 

narrative atmosphere. To measure the translation quality, the evaluation criteria of 

the translation test ‘euroexam international’ were used. Besides these, the translation 

methods and solutions for the Persian literary texts were evaluated with scores 

ranging from 1 to 5. The reason for using this test was to find the differences and 

yield statistical and analytical analyses. A section was added to the discussion of 

translation strategies, which does not involve scoring and criteria are only answered 

with yes or no. 

Only seven (of eleven) participants took part in the pretest. The control group 

received no special strategies. They only had four minutes for each part. They had 

to send their translation in German to the course instructor via WhatsApp. The results 
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were then collected and evaluated and the statistical analyses of the pretest were 

carried out. This is followed by the classification of the information according to the 

criteria of “borrowing”, “modulation”, “equivalence”, “footnote” and “explanation”. 

An hour after the experiment was carried out, the posttest took place and seven 

people from the control group were asked to correct their first translations using the 

above-mentioned strategies (i.e., borrowing, modulation, equivalence, footnotes and 

explanation). They were then requested to submit their evaluations via WhatsApp. 

3. Result 

The statistical analyses showed that no students used borrowing and footnotes in the 

pretest to transfer and clarify Persian cultural concepts in their German translation. 

Only one student made use of the borrowing strategy to translate the word Nazri as 

Opfergabe without any further explanation in this context. The analysis also showed 

that participants mostly used the equivalence strategy to translate phrases. For 

example, they used the imperative form in German for Meyl famudan in Persian. 

Only one of the students used the explanation strategy to translate the word garmaba 

into German. Therefore, it can be concluded that the translations were not highly 

satisfactory as the students failed to pay enough attention and did not use effective 

translation strategies to transfer the cultural layers behind the concepts. Figure 1 

summarizes the results of the pretest. 

 

 
Figure 1. Descriptive Statistics of the Pretest 

 
The results of the posttest showed that the control group significantly 

outperformed in all the areas in the posttest before the experiment was implemented. 

All the students benefited from the strategy of borrowing and took advantage of 

explaining and clarifying the cultural atmosphere through footnotes, for example, for 

the translation of Semnou, Khazeena and Hajifirouz, which, despite their cultural 

imprint, successfully conveys the referential content. On the other hand, all the 

students, except for one, made progress in using the modulation strategy. For 
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example, they utilized the German word Opfergabe for Nazri in Persian and at the 

same time, they made use of a footnote to clarify the cultural atmosphere. Also, under 

the influence of the lexical and grammatical potential of the German language, all 

participants showed significant growth in the translation of Persian cultural 

expressions and phrases into German. To give an example, they used the imperative 

mood for meyl farmudan and drew on footnotes to clarify figurative meaning and 

illustrate cultural differences. The German term “vor Wut rot werden” means 

“become red with rage”, while it becomes “people blush with shame” in Persian. 

Furthermore, all the students used the strategy of footnotes and explanations to 

clarify and convey the cultural atmosphere, when it comes to legends, such as the 

story of Siavash’s innocence, feelings, such as shame, nicknames and titles, such as 

bibi instead of grandmother, connotative meanings, like an ominous owl, local 

occasions, like Nowruz, beliefs, such as the story of jinn and fairies or saying 

bismillah to ward off the jinn. It can also be stated that the control group translated 

more effectively in the posttest, when it comes to “accuracy and interference” with 

a major difference. This alone demonstrates the effective role of translation strategies 

in the cultural layers behind words. Figure 2 shows summarizes the results of the 

post-test. 

 

 
Figure 2. Descriptive Statistics of the Posttest 

 
The most important finding of the present work is that the effective use of 

translation strategies, especially borrowing, modulation, equivalence, footnotes and 

parenthetical explanations improves translation quality.  

4. Discussion and Conclusion 

One of the main goals of this paper was to develop an approach that considers 

literature as a reflection of culture, and literary texts contain a variety of cultural 

signs and metaphors, and it can be said that this research plan of this paper is 

consistent with the results of the research by and Khodaee (2010), Roche (2001) and 
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Turan (2018), who are of the view that a translator serves as a mediator of cultures. 

For this reason, the phrases of the concept were selected according to the cultural 

components that distinguish Persian from other languages (Amiri, 2017; Bilgü, 

2008; Götz, 2010; Toghiani, 2014; Zolfaqari, 2014). This research plan of this paper 

is also in line with the findings of Snell-Hornby (2007) and Dargahi and Haddadi 

(2017), who called for training German translation students to become competent in 

intercultural skills. The main difference between the findings of this research and 

those of previous contributions is that the current paper introduces translation 

strategies, that ensure that the act of translation is similar to active learning; in other 

words, the translator must have literary skills and should familiarize themselves with 

both the source and target languages. That is to say, they should use efficient 

translation strategies to create appropriate capacities for cultural differences so that 

authenticity is not lost. Additionally, the results of this work tally with those of 

Schreiber (1993), Schwarzlose (2008) and Haddadi and Parvan (2021), especially 

when it comes to the use of different forms of word-for-word, literal and free 

translation, such as borrowing, modulation and equivalence. In addition, the results 

of the posttest showed that these strategies—which come to establish authenticity 

and reflect the cultural atmosphere—had a significant and positive impact on 

students’ translation performance. On the other hand, past research also indicated 

such strategies as explanations and footnotes to clarify the cultural context (Amiri, 

2017; Reinart, 2009; Solhjoo, 2014). The comparison between the pretest and post-

test results showed that creative strategies, along with appropriate existing capacities 

can maintain translation coherence and accuracy and prevent linguistic interference 

in translations. Based on the results, it is recommended that Iranian translator trainers 

give due attention to cultural components in their syllabus and use effective and 

practical methods and strategies to clarify the cultural realities for non-native 

readers. This research can be of use and value to both students of German language 

and literature and other students majoring in foreign languages at Iranian 

universities. 



 

 

در حوزة آموزش   عامّهترجمة متون ادبی: بررسی رابطة متقابل زبان و فرهنگ  
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 مه مقدّ.  1

این رابطه بر ترجمه از موضیوعات  اسی     تأثیر  و بررسی   ادبیاّتو   عامّهرابطة ژرف میان فرهنگ  

ان . در رشیتة  پرداخته ها  مصتلف به آنکه مترجمان و بسییار  متصصیصیان و منتن ان از جن ه

آلمیان  در ایران  واد های  مصت  ترجمیة متون ادب  وجود دارد. با وجود تأکیی     ادبیاّتزبان و 

هیا  ترجمیه در این وادی هیا   هیا و مایارتهیا  فرهنی  و ت یین میییاربر لزوم پرداختن بیه تایاوت

نشئ     عامّهاز فرهنگ    ادبیاّتهمواره شاه  مشکلات  در ترجمه هستیم که از تأثیرپذیر  عمیق 
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ها  ترجمة  پژوهش داضر با ه ف بررس  و میرفّ  راهکارها  مؤثر برا  بالا بردن سطح ماارت چکیده  

مااوم    نییت شود. بصش اوّل این مناله به  ادب  دانشجویان رشتة زبان و ادبیّات آلمان  در ایران انجام م 

ها  فرهنی  در دوزة  ویژه فرهنگ عامّه و تأثیر ژرف آن بر ادبیّات و اهمیّّ  پرداختن به تااوتفرهنگ  به

توانن  در با ود کیای  کن  که م  ها  گوناگون  را بررس  م  پردازد. بصش دوم شیوهآموزش ترجمه م  

ش ه در بصش نظر  در  از نتایج خلاصه ها  ادب  مؤثر واقع شون .  فرهنی  متن  ترجمه و بازتاب باف  

ها  ادب  از زبان فارس  به آلمان  استااده خواه  ش . طرح پژوهش   ارائة طرح پژوهش  برا  ترجمة متن 

شود. پس از  ا  انجام م  از نوع برگزار  آزمون با گروه کنترل و آزمایش اس  و در یک جلسة نود دقینه

ها  کارآم   شون . دستاورد این پژوهش میرفّ  شیوهیج میرفّ  م  ها  تحلیل و نتااجرا  آزمون  ترجمه 

ها  ها  ترجمة ادب  و بالا بردن سطح دانش دانشجویان ایران  دربارة اهمیّّ  تااوت برا  ارتنا  ماارت 

 فرهنی  دین ترجمة متون ادب  از زبان فارس  به آلمان  اس . 
 

 ترجمه   هاترجمه؛ ماارت  ؛ فرهنی  هااوتفرهنگ عامّه؛ تا ؛ فارس اتیّادب ها:کلیدواژه 
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ا  از  توان مطالیة داضیییر را زیرمجموعه(. از این منظر م 1397   د ّاد گیرن  )درگاه  و  م 

  در گام نصسی  آشینای  با بیان مسیئله  منظور ورود به این بحثفراین  ترجمه در نظر گرف . به

 شود.نمای  که در ذیل به آن پرداخته م ضرور  م 

ان . به سیصن   وتها  ادب  به لحاظ شیکل  محتوا و مناصی  ارت اط  با سیایر متون متاامتن

اا را داصییل مراودة فرد  نویسیین ه با امکانات بیان  و جاان فرامتن  دانسیی .  توان آندییر م 

ها  خنث   تصصییصیی   دقیق و ه خصیییصییة بارز متون علم  اسییتاادة م ام از ع ارتکدردال 

ها  ادب  متن  کنن ه اس .ارگیر  اصطلادات ت اع کمرت ط با موضوع مناله و نیز اجتناب از به

ها  نمادین یا تمثیل  هسیتن  که گاه میان  م ام  دارن  و گاه دربرگیرن ة شیمار زیاد  از نشیانه

  هیا  ادب  تیا دیمتن  (. افزون بر این1390   خی ای دهنی  )متن  ارجیاع م برون  هیا  بیه بیافی

  فرد منحصیربه های   ها و کُ( که اسیاسیار ریشیه در نشیانه2017ان  )امیر    زیاد  دارا  بار فرهنی 

تیا جیای  کیه مترجم متون ادب    (1390   برگرفتیه از ییک بیافی  فرهنی  خیان دارنی  )خی ای 

ه در رابطیه بیا ابییاد مصتلف مینیای   تصیییمیمیات زییاد  اتصیاذ کنی  و مج ور اسییی   هموار

فرهنی  برا  خوانن ة بوم  گام  -ها  گوناگون اجتماع سیاز  جن هافدال در جا  شیاّدرعین

بردارد. ننش مترجم در این قسییم  همانن  انسییان  اسیی  که علاوه بر برگردان متن  درها   

  درواقع کنی . هر مترجم   فرهنیگ را بیه رو  مردم و دییر اجتمیاعیات بیییانیه ییا متایاوت بیاز م 

فرد   ها  منحصییربهها و کُکن  که موظف اسیی  ابت ا نشییانهرا باز  م   1ننش میانج  فرهنی 

ر بوم  متن ادب  را  توان  عناصی  فرهنی  را درک و تاسییر کن  و سی س تصیمیم بییرد نیونه م 

که تناا با هنجارها  فرهنی  همان زبان مطابن  دارن  با منابع موجود در زبان منصی  هماهنگ  

ان   بلکه درک  بنابراین  ترجمه نیز  نیسی  که تناا در سیطح واژگان  بم؛  (1390   کن  )خ ای 

ها  فرهنی   دین  و نیز فضییا  اجتماع   مااهیم میمولار نسیی ت  مسییتنیم با شییناخ  مؤلاه

ها  ترجمه در اثر ساختارها   توان گا   همة نالشرو م ها  زمان  مصتلف دارد. ازاینبرهه

بار   آین   بلکه بصش اعظم  از مشیکلات مربو  به مااهیم دارا نم  به وجودپیچی ة دسیتور  

یک وجود ن ارد  بهاا میادل یکشییون  که در زبان بییانه برا  آنخان فرهنی  و اجتماع  م 

 
1. cultural mediator 
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  میرّف  (. بیه همین نسییی ی   برخلاف آموزش زبیان کیه در آن پیوسیییتیه بیه دن یال  2017   )امیر 

هسییتیم  در  2ها  زن گ  روزمرهاا در موقیی ناز آ  1گاتارها  اصییل  و اسییتاادة اصیییلکنش

به باف  خان    توجّهاعت ار نویسیین ه و نیز   و  3داظ اصییال  ویژه ترجمة متون ادب  بهترجمه   

بین  و درک خواننی ة اثر  زمیان داشیییتن نییاه جیامع بیه جایاناجتمیاع  زبیان م ی   و هم-فرهنی 

 (.1399ی  برخوردار اس  )امیر    سزاهب اهمّیّ ش ه در زبان منص  از  ترجمه

  ان تو م  موقی را   متن یک  مهترج  که  اردن   دجوو  قیی وا یندر ا   ی دتر»  یر ید  از سییو

[ نیه  …]  ضافها  یاو    فدذ و    تغییر  هرگونیه  ونب    م    نباز  متن  که[  …]  دکر  ادقلم   بمطلو

و   دی ّاد )  «دشوداظ    نیزآن    تأثیرو    یاب   ل نتناا  منص   نباز  به[  …در فرم و نیه در محتوا ]

صییی1397   پروان توجّا  امّ»  (.3-4.      با  انتنال  این  زبانفراین   ساختار   تااوت  به  و ه  ها 

اختلافات فرهنی  که ریشه در تاکر ملل مصتلف جاان دارد  بسیار سص  و در موارد  بیا امیا  

ق ترجمه به ان به تحنّتاکرّ  برخ  از ماسیی  و به همین دلیل دتّ رو بودهو اگرهای  نن  روبه

    و پروان  د ّاد )  «ان ترجمه را زیر سییؤال برده  نیرن  و محصییولاتدی ة شییک و تردی  م 

عمق مترجم  توانی  نییاه گیذرا و کمهیا دربیارة این مام م ترین گزاره(. یک  از مام3    ن.1397

ا  که با داشیتن تسیلط  و فرهنگ باشی   زیرا شیمار افراد زب ه  ادبیاّتبه بحث ارت ا  ژرف میان 

آورن  و اشتیاق به  به وجودا  اصیل  قادر باشین  ترجمهها  فرهنی  هر دو زبان  کاف  بر مؤلاه

همکاران  فرهنگ اصییل زبان منصی  را در خوانن ه بی ار کنن   بسییار مح ود اسی  )مراد  و 

نییارنی ه بر آن اسییی  تیا در این منیالیه بیا در نظر گرفتن پیونی  عمیق مییان    جای نیازا(.  2013

خصیییون ترجمیه از زبیان بر ترجمیه  بیه  تیأثیرهیا  مصتلف این  و جن یه  عیامیّهو فرهنیگ    ادبییّات

فارسییی  به آلمیان  به بررسییی  مشیییکلات ترجمه از دو منولة مام ب ردازد: الف( ع م برابر   

فرهنی  که داسیتان  -زبان م    و منصی ؛ ب( انتنال فضیا  روای یک بین اجزا  زبان  متن بهیک

 شود.در آن روای  م 

 
1. authentic 

2. lifelike situations 

3. authenticity 
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 ان  از:ها  اصل  ع ارته پرسشقضیّ  اهمّیّ دال  بنا بر 

بیشتر  دارن  و تا نه    اهمّیّ ها  و فرهنگ ک ام مؤلاه  ادبیاّتمیان   در م حث رابطة •

 قرار دهن ؟  تأثیرتوانن  ترجمة متون ادب  از زبان فارس  به آلمان  را تح   د  م 

توان درک ابیاد فرهنی  متن ادب   ها  آموزشی  م به یار  نه راهکارها و شییوه •

 را آسان و مشکلات ترجمه را رفع کرد؟
 

 پژوهش پیشینة . 2

 و ترجمه   ادبیّاتفرهنگ، . 1.  2

ویژه فرهنگ  فارسی  با فرهنگ  به  ادبیاّترابطة ژرف میان    بررسی اصیل  این پژوهش   سیصن  

د  در این رابطه بر ترجمه از زبان فارسی  به آلمان  اسی  و تاکنون تحنینات متی ّ  تأثیرو    عامّه

ها  ترجمة  ( در منالة خود دربارة نالش1390از جمله خ ای  )  ؛اسیی   این زمینه انجام شیی ه

متون ادب   ضیمن ت یین مااوم ترجمه و تمایز میان وجوه نظر  و عمل  آن با یک ییر  توانای   

ها  گوناگون و تکوین نوع  »هرمنوتیک فرهنی «  گر  میان فرهنگترجمة ادب  را در واسیطه

ها و عوامل  که به بررسی  انواع نشیانه  1شیناسی  فرهنی ز نشیانهپذیر  ادان . به باور او الاامم 

آی  و بایسته اس   شمار م پردازد  جزو  ناگسستن  از فراین  ترجمه بهفرهنی  قابل تاسیر م 

اا در جا   ها و تی یر آنتوجّه کاف  به نشیانهکه مترجم دین برگردان اثر از زبان م    به منصی    

    تأثر از گوناگون  فرهنی  برا  خوانن ة غیربوم  م ذول دارد )خ ای ها  مسیاز  اباامروشین

1390  .) 

ها  داصیییل از این رابطه  ( از رابطة عمیق میان زبان  دین و فرهنگ و نالش2017امیر  )

ادب   ها  از جمله آثارکه بیشییتر متن  برا  مترجمان سییصن به میان آورده و بر این عنی ه اسیی 

بنابراین مترجم موظف اس  دین برگردان  ؛  دین  هستن -ها  فرهنی نشانه عیار ازا  تمامجلوه

ا  برا  رفع ابایام در ذهن خواننی ة غیربوم  بینی یشییی   هیا بیه زبیان بیییانیه  تمایی ات  درفیهمتن

اسیی  که فرهنگ و  (. در همین راسییتا  طغیان  نیز در پژوهش خود نشییان داده2017   )امیر 

 
1. cultural semiotics 
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دهنی  و تنویی   قرار م   تیأثیرونیاگون  کیه دارنی  همی ییر را تحی   ات گبیا همیة تلنیّ  ادبییّات

ترین مؤلاة آن  یین  دین عناصیر اسیاسی  فرهنگ با در نظر گرفتن مام  میرّف کنن . او ضیمن م 

فارسیی  بررسیی  کرده   ادبیاّتخصییون    بهادبیاّترا بر   تأثیرها  مصتلف این  و مذهب  جن ه

و   عامّهرابطة متنابل زبان و فرهنگ  این پژوهش در خصیون  ه  در (. ال ت1384ّ   اسی  )طغیان 

  دی ّاد  اسییی . درگیاه  و    هیا  عین  نییامی ه  توضییییح  همراه مثیال بر فراینی  ترجمیه  آن  تیأثیر

فرهنی «  ( هم در تحنینیات خود بیا نظر بیه اینکیه »ترجمیه نوع  خیان از ارت یا  بین1396)

منظور انتنیال توانش بینیافرهنی  بیه اسییی   اسیییتایاده از راهکیارهیا  کیاربرد  و قیابیل اتصیاذ بیه

ن  که کسیب این  و برآندانسیته    ان آلمان  دانشییاه تاران را ضیرور دانشیجویان رشیتة مترجم  زب

ا  این افراد در هیا  ترجمیهدانشیییجوییان  گیام مام  در جای  با ود مایارت  طتوسیییّ توانش  

و فرهنگ و   ادبیاّتبه رابطة میان  نیز  مطالیه  در این ا این  امّ؛ رودشییمار م ها  ایران بهدانشیییاه

ها  ادب    لازم برا  ترجمة متنهاها  فرهنی  و ماارتلاع از تااوتضییرورت کسییب اطّ

( پژوهش جامع دییر  دربارة ترجمة متون  1400و پروان )  د ّاد ه  ال تّ  اسی .  نشی ه  پرداخته

انجیام ت یین ویژگ داده  ادب   از  پژوهشییییران پس  تحنیق  این  در  وانی .  متون مصتلف   هیا  

  میرّف  ها  نسیی   برا  ترجمه به ها  راه ردها و دسییتورالیملاا بر پایة ویژگ بن   آنتنسیییم

 ک فکر  نویسیین ه که متن با آن سییاختار نحو  متن  نیرش و سیی  ها  مانن   ترین نالشمام

ها   ها و فرهنگاا در زبانت مااهیم فرهنی  که نوع منظور آنکن  و نیز تااوموجودی  پی ا م 

  ادبیاّت   -1دو نکتة اسیاسی  اسی : ن  برده م یّنکی ة منالات نام.  ان مصتلف مشیابه اسی   پرداخته

به باف     توجّه -2ها  فرهنی  آن اقلیم اسیی ؛  زارهگ تأثیر   هر کشییور در ابیاد گسییترده تح

بوده و لازم اسی  مترجم    اهمّیّ فرهنی  متون دین ترجمه از زبان م    به منصی  بسییار دائز  

 همواره این نکته را م  نظر داشته باش .

  تأثیر و   عامّهفارسی  و فرهنگ    ادبیاّتپژوهش داضیر از دیث موضیوع  یین  بررسی  رابطة  

منظور با ود کیای  ترجمة ادب  دانشجویان رشتة زبان آن بر ترجمه از فارس  به آلمان  و نیز به

صیورت کتاب   آی  و تاکنون پژوهشی  در این زمینه بهشیمار م آلمان   تحنین  نو به  ادبیاّتو 

ها  مصتلف  جن ه  تأثیررو  در ادامه به بررسیی   ازایناسیی .  رسییاله یا مناله به نان نرسییی ه  
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  مؤثر به ه ف مناله راهکارها     توجّه. سی س با شیودپرداخته م   فارسی   ادبیاّتبر    عامّهفرهنگ  

 .گیرد ترجمه متون ادب فارس  به آلمان  را مورد مطالیه و بررس  قرار مو کاربرد  برا   

 ادبیّات بر  عامّه های مختلف فرهنگ جنبه تأثیر.  2.  2

و تأثیرات متنابل این دو بر یک ییر  امر  اس  که همواره از    عامّهفرهنگ  و    ادبیاّترابطة میان 

یا فولکلور در هر    عامّه  ادبیاّتزمان پی ایش نصسیتین متون ادب  تا به امروز وجود داشیته اسی .  

اا  تحوّل فکر  و اجتماع  آن  اسی  و مطالیة این عناصیر  از شیرح ادوال آن ملّ  ئ کشیور  جز

ها  میاصر از سال   ادبیاّتویژه  (. آثار ادب ایران   به1400  و همکاران  دار کن  )پشرا روشن م 

بسییتر مناسیی   برا  بازگوی  مضییامین گوناگون از زن گ     عامّهگیر  از فرهنگ  پیش با باره

صورت    اس  که بهادبیّات همان   عامّه ادبیاّتاس . منظور از  ها  خان بوده  روزمره مردم اقلیم

که    ادبیاّتشیااه  نیز موسیوم اسی . این نوع   ادبیاّتغیر مکتوب در میان مردم رواج دارد و به 

  و عامیانة  تا شیکل سینّصیورت مکتوب در آم ه  امّبی ها بهصیورت شییر و داسیتان رواج دارد به

گرای  آن ا تجربهسیرنشیمة علم  ن ارد  امّ نکهیباوجودا  عامّهفرهنگ  . خود را داظ کرده اسی 

مثابة  یا روزمره  در دنین  به  عامّه(. فرهنگ  1400  و همکاراندارپشی توان انکار کرد )را نم 

ها   کنن ه برا  همة افراد جامیه  نااد یا گروهدال تییینینشییمول و همیان  و درعنظام  همه

گیرد و در آن جامیه  نااد یا گروه ت اوم  مان  که بر پایة نمادهای  خان شیکل م مشیص  م 

گذارد و ویژگ  م  تأثیریاب . این نظام همچنین بر ادراک  ان یشه  ارزیاب  و رفتار تمام اعضا م 

قلمرو  از آداب رفتار     عامّه  فرهنگ  یریدع ارتبهد به جامیه اس .  بارز تیلق هر یک از افرا

کننی  )امیر  و فیروزآبیاد   ایا را رعیایی  م جیامییه آن  دهی  کیه افراد متیلق بیه ییکرا بنییان م 

اسی  که در آن پیون     عامّهها  بارز فرهنگ  میاصیر یک  از جلوه  ادبیاّت(. از سیو  دییر  1389

ها   ویژه  داستان(. به2017   یر خوب  بازشناخ  )امبه توانرا نیز م  مّهعاژرف زبان و فرهنگ 

ان  و نویسین گان  که در شیرایط  هسیتن  که از اوایل قرن اخیر مطرح شی ه  ادبیاّتمیاصیر نوع  از 

ان   از تأثیرات آن بر آثار ادب  آم ه و در آن تربیی  یافته  اییبه دناجتمیاع  و فرهنی  این عصیییر  

فارس   بسیار عمیق و   ادبیاّتدر    عامّهمستنیم فرهنگ    تأثیر   ارت ا نیدراان .  باره نمان هخود ب 

ها  مصتلف در متون ادب فارسی  مشیاه ه کرد. توان به شیکلرا م   تأثیراسی  و این   گسیترده
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    ؛ امیر  1389   )امیر  و فیروزآبیاد   عیامیّهتیاکنون از منظر رابطیة متنیابیل مییان زبیان و فرهنیگ  

امیر 2017 ذوالانیار 2018   ؛  نیز  1394   ؛  و  بر    تیأثیر(  (  1384   )طغییان   ادبییّاتاین رابطیه 

توان  شی ه م ها  انجامگوناگون  انجام گرفته اسی . از مجموع بررسی   پراکن ه وها   پژوهش

 بن   زیر اشاره کرد:به دسته

 ؛باورها و اعتنادات عامیانه •

 ؛مینا  مجاز  •

 ؛تیارفات •

 ؛هاافسانه •

 ؛ادساسات •

 ؛الناب و عناوین •

 ؛ها )اعیاد  مراسم مذه   و غیره(مناس   •

؛ ذوالانار   2018  ؛ امیر 2017  ؛ امیر 1389   فضا  روای  )امیر  و فیروزآباد  •

 (.1384  و طغیان 
 

 باورها و اعتقادات عامیانه. 1.  2.  2

بین   ترین م یان  جایانبیاورهیا  هر قوم بیا فرهنیگ آن قوم ارت یا  مسیییتنیم دارد. بیاورهیا بنییاد »

وسییو  دییر  به خود باورها  فرهنگ نیز گرایش و سییم   تحوّل انسییان را در خود دارن . با 

ییا فولکلور    عیامیّها  از فرهنیگ  بیاورهیا  عیامییانیه  جلوه»(.  5    ن.1394   )ذوالانیار   «گیردم 

ها و ترین منشیأ بای و مام  تاکرّها  زن گ  و نیونی   دال بیانیر شییوه[ و درعین…  ]هسیتن

(. باورها خاسیییتیاه فرهنی  دارن  و »نیزهای   9  ن. 1394  )ذوالانار   «هان ای ها  انسیییان

ایم و از منابی  نون محیط     پیش از آن( از دییران شیینی ههسییتن  که از زمان کودک  )و دتّ

در ذهن و نااد ما   مروربهایم و رات و غیره دریاف  کردهانش  تجربیات پیشییین  تصییوّوقایع  د

برا  مثال  نذر   »(.  17   ن.1394  ان « )ذوالانار شیکل واقی  یافته و به دنین  ت  یل شی ه

هیا  مصتلف  از جملیه دادن یک  از بیاورهیا  دین  و آیین  مردم ایران اسییی  کیه بیه منیاسییی ی 

(. نمونة ادب  توصیییف  1087   ن.1394  )ذوالانار   «شییودها انجام م داج   شیی نبرآورده  



 (1402)2  شمارة 56دورة مطالیات زبان و ترجمه                                                                                          45 

 

طور مثال  داسیتان  خورد؛ بهم م میاصیر به نشی  ادبیاّتها  مصتلف  این آیین به دفیات در متن

های  اسی  که  زن  توسیّط( نوشیتة جلال آل ادم  ماجرا  پصتن سیمنو  نذر   1395)  زانسیمنوپ

شیویم که یک  م   توجّهبه دن ال برآورده شی ن داجات خود هسیتن . دین خوان ن این داسیتان م

از خ اون     ازینذروناسیی  و با شیی ه و شییوهرش بر سییرش هوو آورده  ها باردار نم از این زن

ش که سوگل  شوهر هم ش ه سنط شود. در همین توضیح کوتاه از کل  هووی  ةخواه  که بچّم 

  «سیوگل »( و 1122   ن.1394  در اصیطلاح زن دوم )ذوالانار  «هوو»داسیتان با ع ارات  مانن   

ذیل واژه(  فرهنگ میین)  سیرادرمترین زن مح وب یا عزیزدردانه  برگرفته از مح وب   به مینا

تواننی  فراینی  ترجمیه را بیا رو م ای  بیار فرهنی  دارنی  و ازاینتنایکیه هر ییک بیه رو هسیییتیمروبیه

 مشکل مواجه کنن .

 معنای مجازی. 2.  2.  2

درک بار »و فرهنگ  مینا  مجاز اسی .    ادبیاّتها  مام در بررسی  رابطة بین از دییر شیاخ 

آنمییان  کیه بیهفرهنی  مایاهیم ییا بیه ع یارت  تی اع    ایا را در اعمیال و طور میمول بیازتیاب 

کنن ه  برگرفته از یک نظام فرهنی  تییینتوان دی   مسییتنیمار  وضییوح م ها  هر فرد بهان یشییه

سیته از    آن د(. همة مااهیم  دت105ّ    ن.1380   )امیر  و فیروزآباد   «برا  هر جامیه اسی 

رسین    کل به نظر م اا در ط  زن گ  روزمره کاملار سیاده و خال  از مشیها که اسیتااده از آنواژه

تر  را بیان کنن  )امیر   ها  فادشتناا از نظر بار فرهنی  خنث  نیسیتن   بلکه قادرن  تااوتنه

طور مثال  رنگ قرمز در هن وسیییتان نماد خلون اسییی  و به همین (. به1380  و فیروزآباد 

رود  م   هیا  هنی وان بیه کیارجای  در مراسیییم م یارک نظیر ازدواج  تولی  فرزنی ان و جشییین

عنوان نماد  برا  صلح  زن گ   ها بیشتر از رنگ سای  بهکه در بسیار  دییر از فرهنگدردال 

    و همکاران  شود )شکوه  بی هن  و خوشیحال  و نیز برا  مراسم شاد  و ازدواج استااده م 

ده  کنن  و جسی  مراسی   جای  که در زیرزمین درسی  م  «دخمه»ا  دییر  واژة (. نمونه1391

  ذیل واژه(. دخمه امروزه بیشتر کاربرد مجاز  دارد فرهنگ فارس  عمی گذارن  )را در آنجا م 

ریشییه در   ن یدر دنا شییوم انیاشییتن این واژه  امّ؛  شییودو به مکان  تنگ و تاریک اطلاق م 

انستن   دها یا همان گورها را مکان  ناپاک م باورها  زرتشتیان دارد  زیرا ایرانیان باستان  دخمه
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از وجود مردگان برا  تنوی  قوا  خود بر ضیی    نویانیره مو اعتناد داشییتن  که نیروها  ب    

توان در  (. نمونة ادب  این مثال را م 2004   1های ر و پرنر-گرابنرکردن  )اهورامزدا اسییتااده م 

آباد  یاف : »با دی ن دول   نوشیتة محمود  یریک ی  کنار از  هااسیب  ها اسیبا  از داسیتان  جمله

ا  که درش رو به کسی  بسیته شیود. دخمهاختیار به آنجا وارد م ا  ب نرخ گار  درون دخمه

توان  دین (. در اینجا نیز دخمه در مینا  مجاز  خود م 55  ن.  1399   آباد نیسی « )دول 

 ساز شود.ترجمه از زبان فارس  به آلمان  مشکل

 تعارفات . 3.  2.  2

عنوان روشیی  برا  رعای   زبانان بهناپذیر از ارت اطات فارسیی ایران تیارف بصشیی  ج ای  در»

(. 83    ن.2016   )بابای  شییشوان و شریایان  «شیود  م ادب و ادترام و ماربان  به دییران تلنّ

وضیییوح در هنجیارهیا  اجتمیاع  ایران  قرار دارد کیه بیه  تیأثیرکردن تیا دی  زییاد  تحی     تییارف

ها  اجتماع   تمام  ابیاد زن گ  روزمرة مردم رسیوخ کرده و ه ف از آن کسیب و داظ ارزش

زبانان در پاسییب به دعوت به  (. تیارفات  که فارسیی 1395   2)فایکا مث   برا  خویشییتن اسیی 

ن  دسیی  شییما درد نکن   قربان شییما   خیل  ممنوکنن   مانن  »صییرف خوراک یا نوشییی ن  م 

  و وضیوح کاف  از دی  گویشیوران افیّ« ممکن اسی  به دلیل ع م شیاّ…و  کنی شیرمن ه م 

اا در ننین شییرایط  در نظر برسیین   زیرا آنا ناآشیینا به هزبانزبان  همچون آلمان غیرفارسیی 

بیشیتر  را در سیصنان خود ها هنیام پاسیب به تیارفات قاطیی  کلام و وضیوح  منایسیه با ایران 

  داسیتان  غاز  ک ابتوان در ها  ادب  این ماجرا را م (. نمونه1397   کنن  )میرزاسیوزن ابراز م 

 زاده یاف :کوتاه  از جمال 

جان  باقلا نوش  نی]...[ از ا ؟ نیبنشیی ی آ نم  نرا  گاتم  افزوده   زبانخوش و  تیارف بر 

 که   ییبارما  لیم لنمه کی  فنط  شیی ه هم من  خاطر  محض. ]...[  اسیی  زدی  غاتکن که سییو

  امتناع   شییتریب  تو کنم م  تیارف و  اصییرار  هرنه من. ]...[  نرود  انیم از  آشیی ز زدم   لااقل

 (.20    ن.1307  زادهجمال )   ورز م

 
1. Grabner-Haidner & Prenner 

2. Faika 
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هسیییتنی  که تحی     های جزو ع یارت  «مییل فرمودن»و   «محض خاطر من»  «کردن  جاننوش»

ها  مرسییوم وارد زبان روزمره شیی ه و با مرور زمان  عنوان تیارفهنجارها  اجتماع  به  تأثیر

بینیم  در رسیییم ایران  تییارف  انی . همچنین در ادامیه م هم بیاز کرده  ادبییّاتجیا  خود را در  

جزو ادب و  نن  بارصیرف غذا و نوشیی ن  از سیو  میزبان و رد درخواسی  از طرف مامان تا  

آی   شیییمار م ها  اجتماع  مث   برا  هر دو طرف بهمان ار  و داظ ارزشرعای  آداب ما

رو تیارفات در زبان فارسیی  بار فرهنی  سیینیین   ازاین  (.1389آزادارمک  و بیکران باشیی   )

 اا یاف  کرد.نها  دییر نمونه و جاییزین  برا  آتوان دین ترجمه به زبانن رت م دارن  و به

 هاافسانه. 4.  2.  2

   از جمله شییااه  اسیی  که انیکا  آن در زبان و فرهنگ هر ملّ  ادبیاّتا  از  فسییانه گونها

ا  اسی  داو  سیرگذشی  یا روی اد   هوضیوح قابل مشیاه ه اسی . »افسیانه قصیّ ها بهایران 

[ که با رمزها و رازها و گاه مناص  اخلاق  و آموزش  تو م اس «  …ها ]خیال  از زن گ  انسان

اا نزد اکثر مردم یک  ها شییناخته بودن آنه ممیز افسییانه(. وج7    ن.1392   و باقر )ذوالانار   

ترین  مشیییاورترین و طور مثیال  یک  از مام(. بیه1392   کشیییور اسییی  )ذوالانیار  و بیاقر 

خوان  موضیوع  که از  ها  ایران  افسیانة پالوان  رسیتم اسی  و شیرح ها ترین افسیانهررونقپُ

  ن.  1394  ثالثاخوان ثالث در شییر  دماسی  با عنوان »خوان هشیتم« )اخوان جمله ما    

تصییویر  ( به آن اشییاره کرده و در آن مرن ناباورانة رسییتم و اسییب وفادارش رخش را به 309

 کش :م 

 رورا زاد سرو م   خوانها 

 کرد  ی]...[ روا

 هشتم را خوان

 (.309    ن.1394  ثالث اخوان)  اکنون  کنم م   یروا من

خوان برا  بیشیییتر  دربارة این اثر میاصیییر این اسییی  که ماجرا  ها   اهمّیّ نکتة دائز   

ها   دربارة شیصصیی    تاکرّرو نیاز به تأمل و خوانن گان بوم  تا د  زیاد  آشیکار اسی   ازاین

ماجرا ن ارن . دال  ننانچه بصواهیم همین اثر را از زبان فارسییی  به آلمان  ترجمه کنیم نیاز به 
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ا  مانن   م اسیی  خوانن ة غیربوم  را با شییصصییی  و مااهیم افسییانهروشیینیر  دارد  زیرا لاز

خوان آشینا کنیم و در غیر این صیورت انتنال محتوا و اصال  تا د  زیاد  رسیتم  رخش و ها 

 شود.دنار خ شه م 

 احساسات . 5.  2.  2

درک این واقیی  که عواطف و ادسیاسیات دارا  پیون   عمیق با فرهنگ هسیتن   ممکن اسی   

نون ما اغلب کنترل  بر ادسییاسییات و   کهنظر برسیی . دردال ل کم  دشییوار به در وهلة اوّ

نظر  خود و کیاملار ط یی  بیه  هیا  عیاطا  خود نی اریم  بروز بسیییییار  از رفتیارهیا خودبیهکنش

رسین . ادسیاسیات در انواع مصتلف مانن  تردم  شیاد   شیرم و غیره در بسیتر اجتماع  و م 

ها با یک ییر مطرح  های  که هنیام منایسییة فرهنگرن . برخ  از پرسییشگیفرهنی  شییکل م 

ان  از: ک ام روی اد باعث بروز ک ام رفتار یا ادسییا  در یک فرهنگ خان  شییون   ع ارتم 

عنوان واکنش به ک ام  شیون ؟ ک ام بیان فیزیک  بهشیود؟ ادسیاسیات نیونه تاسییر و بیان م م 

  1ارل وگومنیشثلار گریه از سیر غم  شیرم یا خوشیحال ؟ )شیود؟ مادسیا  در نظر گرفته م 

خود بییرد توان  بسیته به باف  فرهنی  صیورت زبان  هم به علاوه  بیان ادسیا  م (. به2017

بییانه میادل و جاییزین   و بنابراین موجب پی ایش ع ارات و اصییطلادات  شییود که در زبان 

( نوشیتة صیادق  1311)  محلل  توان در داسیتانریان را م اا وجود ن ارد. نمونة ادب  این جبرا  آن

وقی  از دهنم در رفی  کار گاتم  کار خییال کردم. نیه زبیانم لال  در آن»: وضیییوح دیی هی ایی  بیه

کردن و زبانم   »کار گاتن  کار خیال (.  152  ن. 1311  )ه ای   «خوب  خ ا که شییک  نیسیی 

دادن شییک به دل و ادسییا  گناه به زبان  های  هسییتن  که در نتیجة راه  هر سییه ع ارت«لال 

توانن  در هنیام برگردان اثر ادب  مترجم را با مشیکل یافتن مااهیم مشیابه در زبان آین  و م م 

 رو کنن .منص  روبه

 القاب و عناوین . 6.  2.  2

  شی ه ها شیناختهدر ایران علاوه بر الناب  نظیر دکتر یا پروفسیور که برا  مردم در بیشیتر فرهنگ

رادت  در زبان فرد  دارن  و بهشییود که بار فرهنی  منحصییربههسییتن   از عناوین  اسییتااده م 

 
1. Erll & Gymnich 
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  «سیرکار »برا  مردان و    «جناب»  طور مثال شیود. بهاا یاف  نم ییانه میادل یا جاییزین  برا  آنب

شیکل مصاّف اسیتاد که پیش از نام کونک یا    «اوسیّا»برا  م ر  دانشییاه     «اسیتاد» برا  زنان 

عنوان لنب برا  افراد  به  «میرزا»یا    «او  نجّار»  یا «اوسییا کریم»نشییین   مثل  پیشییة کسییان م 

ها  شییان به سییایر زبانتصییویر کشییی ن بار فرهنی باسییواد از جمله عناوین  هسییتن  که به 

  ا  دییر برا  نشیان راسیتا  مؤلاه(. در همین 2018   ها  خان خودش را دارد )امیر دشیوار 

  ها و الناب مذه   هسییتن  نام  ادبیاّتو زبان و ورود آن به   عامّهدادن رابطة متنابل میان فرهنگ  

«  »کربلای « و »مشیا  «  آقا داجتوان از »فرهنی  هسیتن   از جمله م -ه دارا  بار دین که ال تّ

 )ع(و درم امام رضیا )ع(   ة خ ا  درم امام دسیینترتیب پس از زیارت خانها بهیاد کرد. این لنب

ها  دییر کار  بس دشیوار اسی   شیون . یافتن میادل برا  این مااهیم در زبانبه فرد اطلاق م 

  نیاپلئون   جیانی داتوان در کتیاب  هیا  فوق را م (. نمونیة بیارز ادب  برا  مثیال 2017   )امیر 

   «مش قاسیم»   «داداش سیرهنگ»یا   «جناب»  رینظ( یاف  با الناب   1349زاد )نوشیتة ایرج پزشیک

آی  که به شییمار م های  بههر سییه جزو لنب  و میرزا  (مشییا  ). جناب  مش  «اسیی ام میرزا»

توانن  مترجم را با نالش یافتن جاییزین یا انتنال بار فرهنی   لحاظ فرهنی  خنث  نیستن  و م 

 رو کنن .زبان بییانه روبه در

 ها )اعیاد، مراسم مذهبی و غیره( مناسبت. 7.  2.  2

  و مذه   همچون نوروز  یل ا  عی  فطر و عی  قربان با ق مت   ها  ملّدر ایران اعیاد و مناس  

وضیوح  جا بهاا را همهتوان رد پا  آنرهنی  دارن  و م ف-نن هزارسیاله  ریشیه در باورها  دین 

نیام »ری اون«  کرد. بنیا بر اعتنیاد ایرانییان بیاسیییتیان  عیی  نوروز بیا گروه  از ایزدان بیه    مشیییاهی ه

نییاه یان گرماها  رو  زمین ارت یا  دارد. این گروه از خ ایان با زایای  پیون   ناگسیییسیییتن   

گردنی  و بیه کننی  و بیا آغیاز بایاران  بیه رو  زمین بیازم هیا بیه زمین سیییار م دارنی  کیه زمسیییتیان

بنابراین  برخلاف بسییار  دییر از کشیورها که  ؛  (1386آموزگار  بصشین  )  جان  تازه م ط یی

ل  گیرن   در ایران مردم با شیینی ن نوروز به روز اوّآغاز سییال نو را در میانة زمسییتان جشیین م 

کنن . به همین نسیی   باورها و تی اد زیاد  واژه و ع ارت در فروردین و فصییل باار فکر م 

فارسیی  وجود دارن  که با نوروز و آغاز فصییل باار در ایران رابطة ژرف دارن      ادبیاّتزبان و 
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    ار شی. مثال ادب  بارز برا  نوروز را در داسیتان  «تکان خانه»   «فیروزداج »   «سیینها »  مانن 
 خوب  مشاه ه کرد:توان به(  نوشتة سیمین دانشور م 1340) باش  نون

.  فیروزداج م رسیه ترمز کرد  ت  و جان برگشیتن  و رفتن  سیر وق    نیماشی  وقت 

از صورت      بوقکلاهخوششان آم . از ل ا  قرمز  از  فیروزداج  زینهمهاز  رفتههم رو

  فیروز داج که    ن یفام  ادیز   و از آوازش و بی  از کنجکاو   زنیرهیدا   از صی ا اه یسی

آمی ه بود    فیروزدیاج امیا هنوز زمسیییتیان بود و    شیییود  م  شی اییپ  هیا رانیا   ییاز ع  شیپ

 (.34  ن.  1340  )دانشور

توانن   ر مرت ط با و  بار فرهنی  دارن  و م تک عناصییی  و تک  فیروزداج در این جملات 

 آفرین باشن .زبان بییانه مشکلدین برگردان متن به 

 فضای روایی . 8.  2.  2

توان  بر این اسی  که نیونه فضیا  روای  م   رو هسیتیمسیؤال  که در این قسیم  با آن روبه

متن تناا داو  توصییاات تجرب     که مادامآن بر درک خوانن ه تأثیرگذار باشی .   تأثیرترجمه و 

سیاز نیسی . مشیکل  ها  عین  باشی   ترجمه به زبان منصی  نن ان مشیکلتصیویر کشیی نو به 

ها   ها  ادراکات و ارزشاصییل  مربو  به تصییاویر ذهن  اسیی  که در ارت ا  مسییتنیم با ای ه

 نل شییون .توانن  در غالب یک ترجمه سییاده به زبان منصیی  منتخان فرهنی  هسییتن  و نم 

هرنه فاصیلة فرهنی  بین کنشییران در زبان م    و خوانن گان در زبان منصی  بیشیتر باشی   نیاز  

   امیر )  شیود مهایشیان در آن قرار دارن   بیشیتر  ا  که کنشییران و کنشسیاز  زمینهافبه شیاّ

شیناخ :  ادم  باز  نوشیتة جلال آل   وسیوا توان در داسیتان ز این امر را م (. نمونة بار2017

های   گذارد  خوانن ه با صییحنهمرد جوان  برا  انجام غسییل واج ش پا به گرمابه م   ازآنکهپس

 و پر  سروکار دارد: نس   به جنّ  عامّهصورت واضح با باورها  مردم  شود که بهرو م روبه

  بود ]...[  کی]...[ داخل دمام تار آم   بالا   دمام   هاپلهاز   سییلانهسییلانهخان    غلامیل

سینف     بزرن و لرزان سیر خود که تا وسیط گن  ها هیسیا.  شی  وارد  و  گا   اللابسیم
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 یریام دبسیم  کی  بلن ترکرد و به فکر فرو رف .     شی ه بود  با تر  نیاه   هیدمام کشی

 (.163   ن.1331  ادم  )آل    یرسان نهیخز   هاپلهگا  و خود را به 

ان ار  پسییتو  های  مانن  گرمابه  آبتاریک   تناای  و در مکانها در   جنعامّهدر باور مردم  »

شود  بای  پیش از ریصتن آب داغ  گاته م »(.  406    ن.1394  )ذوالانار   «و غیره وجود دارن 

  «کنن  شییود جن و غول و شیییاطین فرار م م ام گاته ام گا . وقت  بسییمرو  زمین بسییم

توان نتیجه گرف  که شییاخ  بارز این قسییم  از  (. در اینجا م 416  ن.  1394   )ذوالانار 

در ایران و   «ازمیاباتران»و    «جن»داسیییتیان کیه در رابطیه بیا موجودات متوهم و غیرمرئ  میاننی   

ا  به ترین اشیارهاسی   ب ون کونککشیورها  خاور نزدیک به اشیکال گوناگون شیکل گرفته  

شییود  ممکن اسیی  و هرگز  اسییتان در آن روای  م ها  تناا با درک فضییا  فرهنی  که دآن

ها  اسیاسی   بنابراین  یک  از نالش؛  توان اصیل مطلب را در قالب یک ترجمة سیاده ادا کردنم 

رو خواهی  بود پرداختن بیه دییر  کیه مترجم آثیار ادب  از زبیان فیارسییی  بیه آلمیان  بیه آن روبیه

اس  و لازم اس  که دین برگردان  رفته  همین بستر نامرئ  اس  که اصل داستان در آن شکل گ

 کاف  به آن را م ذول دارد.  توجّهاثر به زبان بییانه 

 ها و راهکارهای ترجمه برای متون ادبی شیوه. 3.  2

توان   و اینکه این پیون  م   عامّهبا فرهنگ    ادبیاّتبه ابیاد  از رابطة ژرف میان  پیشیین   بصشدر 

برا  مااهیم    که مادام  درواقع.   پرداخته شی کن رو  روبه  جا مترجم را با مشیکلات اسیاسی همه

  در وجود دارد  مشیکل خاصیّ   2«نن بهیک»یا    1«یکبهیک»در هر دو زبان م    و منصی  میادل  

شیود  جای  که برا  واژه   آغاز م   3«صیاربهیک»آی   بلکه نالش اصیل  با نم   به وجودترجمه  

(.  2001   4کلرمااوم ییا فضیییا  روای  در زبیان منصییی  هیی نمونیه ییا جیاییزین  وجود نی ارد )

ها  اصیل اثر را  اقانه اسی  که نتیجة آن  اگرنه ویژگ تردی   نیسی   ترجمة ادب  فراین   خلّ

توان با اصل اثر    که ترجمه را م وجه به این مینا نیسهییا بهتا د  زیاد  در خودش دارد  امّ

 
1. one-to-one 

2. one-to-many 

3. one-to-zero 

4. Koller 
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ها  دقیق و با ها و منایسیییه  اگر مترجم  اثر ادب  را با تحلیلیکسیییان یا برابر دانسییی . دتّ

اقانه از فارسی  به آلمان  ترجمه کرده باشی   باز هم بای  ب انیم که نیز   ها  خلّاسیتااده از ای ه

بیه   توجیّه(  زیرا بیا  1390   ارد )خی ای عنوان ییک ترجمیة نمونیه از ییک متن ادب  وجود نی بیه

شییینیاخت  نیاهمین  برگردان ییک متن بی ون هیا  زبیان  مصتلف و ابزارهیا و قواعی  زی یای نظیام

توان  . باوجوداین  م (1390   خ ای پذیر اسی  )سیصت  امکانزگذار  بهجای  و رمتغییر  جابه

تان اردسیاز  و وفادار  به متن  ها  مصتلف در جا  اسیگیر  از شییوهبا بررسی  ابیاد و باره

 ها  مؤثر برداش .اصل  گام

(  1ان : میان آورده(  در بحث ترجمه از سییه نوع مصتلف سییصن به  1400و پروان )  د ّاد 

 .(2008   1لوزه)اشوارتس ( ترجمة آزاد3لاظ؛ به( ترجمة لاظ2اللاظ ؛  ترجمة تح 

 اللفظی ترجمة تحت. 1. 3. 2

که بر اسییا  واد ها  مینای  زبان کنیم  ا  ترجمه م گونهمتن  را بهدر این شییکل از ترجمه  

برا  واد ها  مینای  در زبان همواره  ان  و  زبان منصی  نوشیته شی هدر م    و واد ها  نحو   

در این    یریدع ارتبه.  (2008لوزه   هستیم )اشوارتسزبان م      درمینا  نزدیک   به دن ال   منص 

و   د ّاد )  پذیردت م سییاز  در دوزة مینا صییورسییاز  در دوزة نحو و بییانهروش  بوم 

 (.1400پروان   

 لفظ بهلفظ ترجمة. 2.  3.  2

رو خواهیم بود که بر اسیا  واد ها  مینای   لاظ »با متن  در زبان منصی  روبهبهدر ترجمة لاظ

ها  نحو  سیاز  در دوزهن روش  بییانهدر ای  یریدع ارتبهان .  و نحو  زبان م    نوشیته شی ه

اسییی . منظور این اسییی  که برا  واد ها  مینای  زبان م    در زبان و مینا صیییورت گرفته  

و از نظر نحو  دو زبان م    و منصیی    منصیی   مینا  نزدیک با زبان م    در نظر گرفته شیی ه

سیاختار نحو  کاملار مشیابه وجود  ه  اینکه در دنیا دو زبان با[ ال تّ…ان  ]مشیابه هم شیکل گرفته

 (.49  ن.  1400   و پروان  د ّاد و تردی  اس « )  داشته باش   جا  شکّ

 
1. Schwarzlose 
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 آزاد  ترجمة. 3.  3.  2

در ترجمیة آزاد »وادی هیا  نحو  و مینیای  زبیان م ی   در قیالیب وادی هیا  نحو  و مینیای  زبیان 

ها  نحو   کنیم واد ا  ترجمه م گونهنوع ترجمه متن را بهکنن . در این منصی  نمود پی ا م 

اسیا  واد ها  مینای  و نحو  زبان منصی  نوشیته شیون   طور  که   بر  م   و مینای  در زبان 

ویژه برا   آزاد به  ترجمة»  (.1993   1)شییرای ر  «ها  نحو مینا انجام پذیردسییاز  در دوزهبوم 

مینای  خان دارن  و در صییورت ترجمه تح  و اللاظ  و شییود که بار متون ادب  توصیییه م 

 (.50    ن.140   و پروان  د ّاد )  «نگ هستن لاظ گُبهلاظ

توان  به ه ف ترجمه و نوع متن ادب  م   توجّهه بای  این نکته را هم در نظر گرف  که با ال تّ

  توجّه کنن ه با ة تییینلاظ و آزاد اسیتااده کرد. نکتبهاللاظ   لاظشیکال مصتلف ترجمة تح از ا 

بیه هی ف منیالیه  تییین مییادل منیاسیییب در همیة ابییاد  از ترجمیة واژگیان  گرفتیه تیا بیازآفرین  ییا  

سییاز  فضییا  روای  متن م    در متن منصیی  اسیی . برا  ترجمة واژگان  ع ارات و افشییاّ

متن   درون  )  دیی ّاد جملات  پروان  را  1400و  راه رد  و  شییییوه  هایی    :  انییکرده  میرّف ( 

ت ی ییل؛    -4)ترجمیه لغی  بیه لغی (؛  لاظ  بیهترجمیة لاظ  -3بردار ؛  گرتیه  -2گیر ؛  وام  -1

(. در این 2019   2رسییول   ؛1400   و پروان  د ّاد اقت ا  ) -7ارز (؛  تیادل )هم -6تی یل؛    -5

منظور داظ اصیال  و انتنال  ها  برتر بهعنوان شییوهتوان بهگیر   تی یل و تیادل را م میان وام

 برد.  به کارفضا  فرهنی   

 یریگ وام. 4.  3.  2

توان در موارد  از آن در ا م اللاظ  قرار دارد  امّگیر   اگرنیه در راسیییتیا  ترجمیة تحی وام

گیر  »انتنیال واژه ییا  ارسییی  بیه آلمیان  باره گرفی . منظور از وامجای  انتنیال مایاهیم از زبیان فی

(. در این شییوه 1400  و پروان  د ّاد اصیطلاح از زبان م    به زبان منصی  با داظ مینا اسی « )

شون   از زبان م    با سیستم نیارش  و آوای  زبان منص  مطابن  داده م   ش هوام گرفتهواژگان 

 
1. Schreiber 

2. Rasul 
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در زبان  «نوروز»جا   در زبان آلمان  به  «Nouruz»  ثال  اسییتااده ازطور م(  به2019رسییول   )

 فارس .

 ل یعدت. 5.  3.  2

تناا    نه(1400و پروان     د ّاد ) در این راه رد که در راسییتا  ترجمة آزاد و مااوم  قرار دارد

گیرد که با محتوای  نیز انتنال  از زبان م    به منصی  صیورت م   به لحاظاز بی  دسیتور   بلکه 

  (  از جمله اسیتااده از 2019باشی  )رسیول     داکم در زبان منصی  همصوان  داشیته  تاکرّدی گاه و 

«Taufe»  کردن در زبان و فرهنگ فارس  متااوت   در فارس . اگرنه غسل  «کردن غسل»  جابه

شییمار بوم  به  ترجمه نوع  تی یل در راسییتا  درک خوانن ه غیر  ا در اینجابا آلمان  اسیی   امّ

 آی .م 

 تعادل. 6.  3.  2

زبان منصیی  جاییزین   شیییوة دییر در راسییتا  ترجمة آزاد تیادل اسیی  و در این شیییوه جملة

توان  به دلیل باف  و سیاختار  (. برا  این منظور م 1997   1هوزهشیود )ا  از زبان م    م جمله

ها   شیکال مؤدبانه  فیلها  موجود در زبان منصی   مانن  ا زبان  و فرهنی  متااوت  از پتانسییل

توان از  طور مثال  م امر  و غیره برا  بیان منظور و داظ اصییال  زبان م    باره جسیی . به

  «مودنفرمیل  »جا   به «Bittebedienen Sie sich»  تیارفات در اینجا نام برد. مثلار  اسییتااده از

 (.2018امیر    )

برده سیه راهکار دییر در راسیتا  داظ اصیال  و انتنال بار فرهنی   ها  نامبر شییوه علاوه

ر کوتاه  اسیتااده از توضییح تکمیل  یا تاسیی  -1شیون :  ارسی  به آلمان  توصییه م مااهیم از زبان ف

ها  فرهنی  میان زبان تاسییتااده از پانویس برا  ت یین بار و تااو  -2داخل پرانتز درون متن؛ 

منظور آشیناسیاز  خوانن ة غیربوم  با اسیتااده از من مه به  -3؛  (2009  2آرت)راین  م    با منصی 

 
1. House 

2. Reinart 
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ده  که ضیمن درک  ویژه راهکار سیوم این موقیی  را به خوانن ه م فضیا  روای  داسیتان. به

 (.2014جو   صلحوقایع به خوان ن ب ون وقاة داستان ادامه ده  )

 روش پژوهش . 3

روش دیییث  از  دییاضیییر  داده  کیا   مطییالیییة  بر  تکیییه  طرح   1ا مطییالیییهپیش  هییا بییا  و 

با گروه کنترل اسیی . جامیة پژوهش شییامل دانشییجویان رشییتة زبان و    2آزمونپس-آزمونپیش

در منطع    انیدانشییجو نیبوده اسیی . ا  36تا    23 نیب  سییال بزرن  گروه سییندر آلمان    ادبیاّت

ق به شی ه و موفّ   یو ترجمه ترب  ادبیاّتزبان     هادر دوزه  باشیت   یدانشییاه شیا   کارشیناسی

و   به آلمان   از فارسی  مربو  به ترجمه  از جمله ترجمه متون ادب   درسی   گذران ن واد ها

  میرّف  دارد:    میارت یا  مسیییتن  پژوهش  ن افراد بیا هی فی  انتصیاب اانی . علّعکس شییی هبیه

ترجمه    ةنیدر زم  زبان آلمان   و مترجم  ادبیاّتزبان    ةرشیییت  انیبه دانشیییجو نینو   راهکیارها

و پرورش     ادب  ةدانش ترجمی   ییعکس بیه هی ف تنوو بیه   بیه آلمیان   از فیارسییی   متون ادب

ق به گذران ن واد   موفّ  نیازاشیپکه    به این صورت که از دانشجویان.   نافرهنییب   هاماارت

ان   دعوت شی  تا در دورة ترجمة متون ادب  از فارسی  به آلمان  در دانشییاه شی ه «ة ادب ترجم»

کنن ه در طرح آموزشیی  و ها  نار گروه کنترل  ترتیب  یازده نار شییرک اینشییرک  کنن . به

 آزمون داوطلب ش ن .پس-آزمونبرا  شرک  در طرح پیش

 ابزار تحقیق. 1.  3

منظور ترجمه از  در این تحنیق از جملات ادب   برگرفته از آثار نویسییین گان میاصیییر ایران  به

همین   (3-1)زبان فارسی  به آلمان  اسیتااده شی . جملات بر اسیا  مییارها  منط ق با بصش  

ها  ادسیاسیات   باورها و اعتنادات عامیانه  مینا  مجاز  تیارفات  افسیانه  یریدع ارتبهپژوهش   

    انتصاب این جملات به نالش ها و فضیا  روای  انتصاب شی ن . علّلناب و عناوین  مناسی  ا

 
1. prestudy  

2. pre-test-post-test 
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آلمان  برا  یافتن میادل مناسییب در رابطه با واژه    ادبیاّتکشییی ن دانشییجویان رشییتة زبان و 

 اس . جملات ع ارت بودن  از: ع ارت یا موضوع  مشص  از فرهنگ کاملار ایران  بوده

آورد کیه خیانیة دیاج  [ بیه ییاد تمیام اهیل محیل م … اهیا ]»همیة این سیییروصییی •

 .(13   ن.1331   آل ادم هم سمنو  نذر « ) پزن ؛ و آنآقا نذر  م قل ا ع ّ

[  …]آنکیه از خودش نیز  بیویی  پ  کیارش رفی . بیا رفتنش میادر ب  قیافلیه ب »ب  •

 .(31    ن.1401اش برگش « )کرم    گا : »جغ  شوم به خرابه

  ل ییم  خیانی   بیاقلوا  نیاز ا   کم کیی[  …]    : جنیاب خی ام دضیییرت خوشیییمرام» •

 [ …. ] ییبارما

 .ش ه  صرف  کنم  م  تشکر   لیخ:  دضرت   خ ام

    ن. 1372   زاد)پزشیک  «[…]  کنن  م   سییرودروا   کم شیانیا:  خانهوشینگ

27.) 

  خود را   امتحیان   ینی  درآمی ه  آتش  از  نکیهیا[  …]  گای   خواب  نیا  ریتی   در  عمیه» •

   1348   )دانشور  «[…] افتاد اوشیس داستان  ادی  به  عمه درف  از  زر[  …]  و  داده

 (.239ن. 

  ن یی پا هانشم  رو  تا  را نادرش  شی   مج ور بود   شی ه  سیرخ  خجال   از که  فرزانه» •

 .(63   ن.1378    نیدسشاه) «بکش 

  «کنن    نونوار را  فیروزداج   ها رانیا   یع   گرفتن  برا  میبا مادرشیان تصیم  پسیرها» •

 (.33    ن.1340  )دانشور

گا  و خود را به  یریام دبسیم کی  بلن تر.  شی   [گرمابه] وارد و گا    االلّبسیم» •

 .(163    ن.1331  آل ادم )  « یرسان  نهیخز   هاهپلّ

کیایّبیه سییینجش  مترجم    منظور  آزمون  ارزییاب   میییارهیا   از  الملل   بین  و  ترجمیه 

ها و راهکارها   اسیتااده شی  و پس از تطابق با شییوه(  2013الملل   )یورواگزم بین«  1»یورواگزم

گیر   ترجمیه برا  متون ادب  فیارسییی   یین  توضییییح پرانتز   پیانویس  تییادل  تیی ییل و وام

 
1. euroexam international 
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  به نتایج  ها و دسیتیاب  اسیتااده از این آزمون بررسی  تااوتبازنیر  و تلایق ناای  شی . علّ

  و ت اخل تنسییم  اسی . تمام مییارها به سیه قسیم  دوزة ترجمه  دقّ آمار  و اسیتنتاج  بوده

ها و راهکارها به آن اضیافه  ان . سی س قسیم  شییوهگرفتهقرار   5تا    1 ةدر باز  هابن  و بارم  شی ه

توان  ر اینجا م شیون . دپاسیب داده م   «خیر»یا   «بله»بن   نیسی  و تناا با شی  که شیامل بارم

ها     ترجمه در قسییم توان کیایّها و راه ردها م شیییوه  گیر  کرد که با کمکننین نتیجه

   و ت اخل« را با ود بصشی .دوزه  دقّ»
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 و راهکارها هاوهیش تداخل ت دقّ حوزة ترجمه

جمله    سطح  در  افکار 

با     پاراگراف و متن طور

ان  که  مرت ط ش ه   یری ک ی 

را  آن  توان م  عنوانبه اا 

نظر    کی  در  کل  واد  

 (. 5گرف  )

جمله     افکار سطح  در 

با  متن  و  پاراگراف 

دتّمرت ط  یری ک ی    ان   

واژه   انتصاب   طوربه اگر 

زم  100% مطابن     نهیبا 

 (. 3ن ارد )

از    وجهی یهبه

  زبان   هادهن هاتصال 

با     برا افکار  ارت ا  

نش ه   یری ک ی  استااده 

( )یورواگزم    (1اس  

 (. 2013الملل   بین

سطح در     اشت اهات 

که   دارن   وجود  متن 

دنار  به را  فام  ن رت 

 (. 5) کنن   مشکل م

متن     تی اد در  غلط 

گاه که  اس       موجود 

مشکل   دنار  را  فام 

  درمجموع ا  امّ  کنن   م

 ستن یساز ن نن ان مشکل 

(3 .) 

متن     اساس  ات رادی ا در 

که فام    شون   مشاه ه م

به  ت دنار مشکل  ش ّرا 

    منا  تأثیرو    کنن  م

  گذارن    خوانن ه م   رو

)یورواگزم    (1)

 (. 2013الملل   بین

  زبان   هات اخل 

)واژگان و    کونک 

( از زبان م    به   دستور

ا امّ  شون    م   هی منص  د

ه وارد      یآس  ی یبه فام 

 (. 5) کنن  نم

از زبان     زبان   هات اخل 

وجود   منص   به  م    

امّ   ا نن ان اساسدارن   

دنار   ستن ین را  فام  که 

 (. 3کنن  )   مشکل ج ّ

  اساس   زبان   هات اخل 

منص    به  م     زبان  از 

طور دارن    که     وجود 

به  را  دنار  ش ّفام  ت 

م رو  کنن   مشکل      و 

منا اثر      خوانن ه 

(  1)   گذارن  م

بین  الملل    )یورواگزم 

2013 .) 

واژه   ریگوام  انتنال    ا ی : 

به   م     زبان  از  اصطلاح 

زبان منص  با داظ مینا. 

 ( ریخ|)بله

زبان  لی تی  از  ترجمه   :

نظر   با در  به منص   م    

د   تاکّر و     گاهی گرفتن 

منص .   زبان  در  داکم 

 ( ریخ|)بله

از تیادل استااده   :

در    هالیپتانس موجود 

زبان منص   مانن  اشکال 

و    امر  هامؤدبانه  فیل 

و    انیب   برا  رهیغ منظور 

م   .   زبان  اصال   داظ 

 ( ریخ|)بله

ت سی پانو در جا    نیی: 

تااوت و    هابار 

 ( ر یخ|. )بله فرهنی

استااده  پرانتز  حیتوض  :

توض  ای    لیتکم  حیاز 

کوتاه داخل پرانتز   ریتاس

نکات     سازروشن    برا

متن درون  )بصش     م ام 

هم3.2 مناله(.    ن ی. 

 ( ریخ|)بله

 



 (1402)2  شمارة 56دورة مطالیات زبان و ترجمه                                                                                          59 

 

اسی  که در این پژوهش  تمرکز اصیل  رو  انتنال راهکارها  ترجمه در  یادآور شیایان  

جای  یافتن مییادل مناسیییب در همة ابیاد از واژه گرفته تا بازآفرین  فضیییا  فرهنی  در زبان 

هیا و هیا بیا نییاه خیان بیه میییار نایارم یین  شییییوهترجمیه  لییوتحلهییتجزبنیابراین    منصییی  بود 

 پذیرد.راهکارها صورت م 

 روش اجرا.  2.  3

دقینه   آزمون و نودپس-آزموندقینه برا  اجرا  پیش   نودا دقینه  جلسیة نود  دواین مطالیه در 

هیا   بیا هی ف با ود مایارتراهکیارهیا در رابطیه بیا ترجمیة تصصیییصییی  متون ادب      میرّف برا   

آلمان  دانشیییاه شییای  باشییت  تاران انجام شیی .    ادبیاّتا  دانشییجویان رشییتة زبان و ترجمه

این  به  آزمون اسییتااده شیی .  آزمون و یک پسمنظور تییین پیشییرف  دانشییجویان از یک پیشبه

آزمون اجرا شی  و زمون  طرح آموزشی  اجرا گردی . سی س پسآپس از انجام پیشصیورت که  

 قرار گرف .تحلیل  مورد آور  و در آخر نتایج جمع

آزمون شیرک  کردن .  کنن ه ها  نار در پیشدر ابت ا  تحنیق  از مجموع یازده نار شیرک 

دریاف   کنن گان پس از    دریاف  نکرد  بلکه شییرک گروه کنترل هیی شیییوه و راهکار خاصییّ 

خود به زبان آلمان  را از    تا ترجمة  جملات تنایا نایار دقینیه برا  هر جملیه فرصییی  داشیییتنی 

نتایج گردآور  و تحلیل شیی . نتایج آمار     ازآنپسارسییال کنن .    «انواتس»رسییان  طریق پیام

  گیر «  »تی یل«  »تیادل«  لاعات بر اسیییا  مییارها  »وامبن   اطّآزمون همراه با دسیییتهپیش

 »پانویس« و »توضیح پرانتز « صورت پذیرف .

آزمون برگزار شی  و از ها  نار گروه کنترل   پس از سی  دقینه اجرا  طرح آموزشی   پس

برده   ها  ناملیة خود را با استااده از شیوهها  اوّصورت ج اگانه ترجمهش   هر یک بهخواسته  

بار   «انواتس»رسیان  اصیلاح و از طریق پیامگیر   تی یل  تیادل  پانویس و توضییح پرانتز   وام

گیر «   بنی    تحلییل و این بیار نیز بر اسیییا  میییارهیا  »وامدییر ارسیییال کننی . نتیایج جمع

 بن   ش .»توضیح پرانتز « دسته »تی یل«  »تیادل«  »پانویس« و
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 های پژوهش یافته. 4

از    کیییهآزمون  در پیش  ط ق آمارده .  بصش داضییر نتایج دو قسییم  پژوهش را نشییان م 

سیاز  مااهیم فرهنی  از زبان افگیر  و پانویس برا  انتنال و شیاّها  وامدانشیجویان از شییوه

را برا  ترجمة واژة   «تی یل»فارسی  به آلمان  اسیتااده نکردن . تناا یک  از دانشیجویان راهکار  

بود. مشیاه ات  برده   به کارب ون توضییح اضیاف  در این زمینه    «Opfergabe»  با عنوان  «ر نذ »

برا  ترجمة تیارفات اسیتااده    «تیادل »همچنین نشیان دادن  که دانشیجویان بیشیتر از همه از شییوة  

  1کارگیر  دال  دسییتور  فیل امر  در زبان آلمان  برا  »میل فرمودن«طور مثال  بهکردن . به

از   2«گرمابه»تناا برا  ترجمة واژة   «توضییح پرانتز »تناا یک  از دانشیجویان از    ر زبان فارسی د

دلیل ع م  ها به توان نتیجه گرف  که ترجمهرو م بود. ازاینفارسییی  به آلمیان  اسیییتایاده کرده 

هیا   هیا و راه ردهیا  مؤثر در انتنیال بیار فرهنی  مایاهیم در زمینیهکیارگیر  شییییوهو بیه  توجیّه

دار زیر  . نموان  بصش نیسیتن  و نیازمن  بازنیر  کلّ  و ت اخل« نیز نن ان رضیای »دوزه  دقّ

 ده :صورت خلاصه نشان م آزمون را بهنتایج پیش

 

 
 آزمون. نتایج آمار توصیفی پیش1نمودار 

 

 
1. Bitte nehmen Sie etwas von diesem hausgemachten Baklava 

2. altes iranisches öffentliches Bad. 
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ها نسی   به آزمون در همة زمینهصیورت بود که گروه کنترل در پس  نیبه اآزمون  نتایج پس

  اسیی . همة دانشییجویان از ق ل از اجرا  طرح آموزشیی  با اختلاف مینادار  باتر عمل کرده 

سییاز  فضییا   افزمان اسییتااده از پانویس برا  توضیییح بیشییتر و شییاّگیر  و همراه رد وام

رغم بار  که به 3«فیروزداج »و   2«خزینه»  1«سییمنو»خوب  باره گرفتن   مانن  ترجمة  فرهنی  به

کنن . از سیو  دییر همة فراگیران  فام بیان م فرهنی  سینیینشیان کنه مطلب را خوب و قابل  

کارگیر   طور مثال  بهجز یک نار رشی  مث ت  در زمینة اسیتااده از راهکار تی یل نشیان دادن . به

منظور  به  4ویسزمان اسیییتااده از پاندر فارسییی  و هم  «نذر »برا     «Opfergabe»واژة آلمان  

ها  واژگان  و پتانسیییل  تأثیرسییاز  فضییا  فرهنی . همچنین  همة دانشییجویان تح   روشیین

دسییتور  زبان آلمان   رشیی  نشییمییر  را هنیام ترجمه تیارفات و اصییطلادات دارا  بار 

طور مثال  اسییتااده از دال  دسییتور  امر   فرهنی  از زبان فارسیی  به آلمان  نشییان دادن . به

زمان  از فارس  به آلمان  و هم  6ش ن«لاظ »از خجال  سرخبهو ترجمة لاظ  5»میل فرمودن«  برا 

طور مثیال   هیا  فرهنی . بیهسیییاز  مینیا  مجیاز  و تایاوتافاسیییتایاده از پیانویس برا  شیییاّ

از »( به مینا   rot  ذیل واژة 7)دودن  «vor Wut rot werden»  که در آلمان  اصییطلاحدردال 

شیون .  را داریم  در فارسی  در اصیطلاح  افراد از شیرم قرمز م   «انی  قرمز شی نت عصی شی ّ

اسی  که ط ق آمار  همة دانشیجویان از راه رد پانویس و توضییح پرانتز  برا    یادآور شیایان  

   8«گناه  سییاوشب »ها  مانن  داسیتان  سیاز  و انتنال فضیا  فرهنی  در رابطه با افسیانهافشیاّ

 
1. Samanaou ist ein Bestandteil der sieben S-Tafel des Nowruz. 

2. In den Badehäusern gibt es ein Becken, das nicht so groß und tief ist wie ein Schwimmbad. 

Dort wird das Wasser gespeichert und zum Baden verwendet. 

3. ist eine Figur der iranischen Volkskultur, die zu Beginn des iranischen Neujahrsfestes 

Nouruz auf den Straßen erscheint. 

4. Es bedeutet, dass eine Person beschließt, etwas für Gott zu tun. Diese Arbeit, die an sich 

empfehlenswert ist, Normalerweise sind die Gelübde, die eine Person ablegt, an 

Bedingungen geknüpft, das heißt, er gelobt beispielsweise, Essen zu kochen und es den 

Bedürftigen zu geben. 

5. Herr Khodam Hazrati, bitte bedienen Sie sich von diesem hausgemachten Baklava. 

6. Es war in der alten iranischen Literatur ein positives Zeichen von Keuschheit, rot zu 

werden (besonders für Frauen) 

7. Duden 

8. Siawasch ist eine Figur aus dem Epos Schāhnāme des Dichters Firdausi und gilt in der 

persischen Literatur als ein Symbol für die Unschuld. 
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جا   به  2«ب ب »  الناب و عناوین  مانن   1شیی ن  خجل  به خاطر  دزدی ن نیاه  ادسییاسییات  مانن

و نیز فضییا  روای    4ها  مانن  عی  نوروز  مناسیی  3مادربزرن  مینا  مجاز  مانن  جغ  شییوم

خوب  اسییتااده کردن . در اینجا  همچنین به 5اممانن  باور به داسییتان جن و پر  و گاتن بسییم

  و تی اخیل« بیا آزمون در زمینیة »دوزه  دقّگیر  کرد کیه گروه کنترل در پستوان ننین نتیجیهم 

 ة ننش مؤثر اسییتااده از  دهنتناای  نشییاناسیی . این امر بهاختلاف مینادار  باتر عمل کرده  

ذیل خلاصیه نتایج   نمودار  ها  انتنال بار فرهنی  از زبان م    به منصی  اسی .راهکارها و شییوه

 ده :آزمون را نشان م پس

 

 
 آزمون. نتایج آمار توصیفی پس2نمودار 

 

 

 
1. Farzaneh  musste ihren Schleier (Chador) bis zu den Augen herunterziehen (weil es ihr sehr 

peinlich war). 

2. meist eine alte Dame (oder Großmutter) 

3. Die Eule wird in der iranischen Kultur oft als unheiliges Tier angesehen (wie der Uhu, 

unheiliger Totenvogel 

4. daspersischeNeujahr 

5. In der Vergangenheit waren viele Menschen der Meinung, dass sich in den Bädern 

unheimliche Geister und Teufel befinden, deshalb sprachen sie beim Betreten den Namen 

Gottes, um sich zu schützen. 
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 گیری نتیجهبحث و  . 5

منظور بالا بردن راهکارها  مؤثر به  میرّف در راسییتا  بررسیی  و  بودپژوهش داضییر تلاشیی   

 در.  ها  ایرانآلمان  در دانشییاه  ادبیاّتها  ترجمة ادب  دانشیجویان رشیتة زبان و سیطح ماارت

 دین  ادب   متون  ویژهبیه  متون   فرهنی   بیافی   بیه  پرداختن  لزوم  دربیارة  جی یی    نییاز  پژوهش  این

  نیز  پیشییین  مطالیات ها درنبصشیی  از آ که  شیی   کشییف آلمان  به  فارسیی  از  ترجمه  آموزش

نویش آموزشی   با در طراد  یک پیش  تحنیقها  این  ترین ه فیک  از ماممشیاه ه گردی . 

شییمار زیاد     ةها  ادب  دربرگیرن آینه فرهنگ اسیی  و متن  ادبیاّت  دنین  کهنظر گرفتن این 

با نویس  اد  این پیشطر  توان گا  که   بوده و م باشیینم ها  فرهنی   ها و تمثیلاز نشییانه

کیه بیه مترجم لنیب مییانج   (  1390)( و خی ای   2001)روخیه    ( 2018)  1نتیایج تحنینیات توران

آموزشی  با اتکا بر طرح  جملات  که  اسی به همین سی ب .   همصوان  داردده م فرهنی  را  

  ة دربردارنی کننی    هیا ایجیاد تمیایز م هیا  فرهنی  کیه مییان زبیان فیارسییی  بیا دییر زبیانمولایه

افسییانة  با اشییاره به  از آتش درآم ننماد شییوم      عنوانبه  جغ  نذر   تیارفمااهیم  نون 

گاتن  و    ایران جشین ملّ  عنوانبه    نوروز باسیتان شی نخجل شی ن مجاز ازسییاوش  سیرخ

  2بیلیو) ت نحس بوده اسیی جن و موجودا دور کردنبرا    عنوان نماد ام در گرمابه بهمبسیی

همچنین طراد  این (.  1384   ذوالانیار   ؛1384   طغییان   ؛2017   امیر   ؛2010   3گوتس  ؛2008

( که از ضییرورت 1397)  د ّاد درگاه  و   (2007)  4با هورن-اسیینل  ها با یافتهنویس  پیش

ان   نیز مطابن   انتنال توانش بینافرهنی  به دانشیجویان رشیته مترجم  زبان آلمان  سیصن گاته

مایارت     عنوانبیهنیافرهنی   نشیییان دادنی  کیه کسیییب توانش بیدر تحنینیات خود  فراد  دارد. این ا

نویس  پیش   اسیییا . بر این  یآ شیییمار مبه  ریناپذ اجتناب  ضیییرورت خان در بین مترجمان  

در   نکیات خیانآزمیایش قرار گرفی   دربرگیرنی ه  مورد  و    میرّف پژوهشییی  کیه در این تحنیق  

ا باشی   ها آشینکه لازم اسی  هر مترجم اثرها  ادب  با آن فرهنی  بودکسیب توانش میان  زمینه

 
1. Turan 

2. Bilgü 

3. Götz 

4. Snell-Hornbay 
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ها   یافتهه  تااوت مام این تحنیق با ال تّ  (.1397   د ّاد درگاه  و   ؛2007با    هورن-)اسیینل

پردازد که  های  م ها و روششییوه  میرّف نویس داضیر به این بود که پیش در  پژوهش پیشیین

مترجم بیایی  بتوانی   اسییی :  دین ترجمیه    ی گراعمیل  بیه  توجیّهپیش از هر نیز  هیا  منصیییود از آن

در   کارآم ها   با اسیتااده از شییوه ماارت ادب  داشیته باشی   یین   با هر دو زبانضیمن آشینای   

را ایجیاد  هیا  متنیاسیییب  ظرفیی    م ی  هیا  موجود در زبیان  ظرافی و  فرهنی   ننیا  م ام  منیابیل  

وانن ه غیربوم  در جریان فضیییا و باف   گرای  از دسییی  نرود و خا  که اصیییال گونه  بهکن 

 ی  که متن ادب  در آن شکل گرفته اس   قرار بییرد.فرهن

بالا  باعث    توانم   عها  متنوّکارگیر  شیییوهبه با که بود پژوهش آنمام  ها   یافتهاز دییر 

برگردانی ه    خیارج   کیه بیه زبیان یی  گردمتن  فرهنی    هیامؤلایه  و افزایش وضیییوح  کیایّ  رفتن

( و 2008لوزه )شییوارتس  ( 1993شییرای ر )  نتایج تحنینات  در راسییتا ها  این یافتهشییود.  م 

ه  شیییکیال مصتلف ترجمیا کیه اسیییتایاده از    نجیاآویژه  قرار دارد  بیه(  1400)  و پروان  دی ّاد 

گیر  در با ود نشیم  مؤثرننش     گیر   تی یل و تیادل وام  لاظ و آزاد  مانن بهللاظ   لاظاتح 

دارد   بر عای ه  را  بیه آلمیان   زبیان فیارسییی گونیاگون فرهنی  از    و انتنیال ابییاد  ترجمیه  کیایّ

نشیان دادن  که    هاتحلیلنتایج  (.  1400   و پروان  د ّاد   ؛2008لوزه   شیوارتس  ؛1993شیرای ر   )

  فرهنی    نمیادهیا و بیازتیاب    اقیانیهدر انتصیاب هرگونیه راهکیار خلّ  آزموندر پیشگروه آزمیایش  

آزمون داک  از آن اسی  که  نتایج پس که دردال.  اسی  ضیییف عمل کردهبسییار دین ترجمه  

در سیزای   هب  تأثیر  فضیا  فرهنی   بازتابگرای  و ها برا  نیل به اصیال اسیتااده از این شییوه

  مشیص  گردی  ی  ب   مشیاه اتدر    ننانچه  بسیانه  .دانشیجویان داشیته اسی با ود عملکرد  

فضیییا     بازتابدر   بسیییزای   مث    تأثیر  ی تناابه  گیر  و تیادل ویژه وام  بهها  نام ردهشییییوه

انتنال  فراین   به نیونی     راهکارهاکاف  این   توجّهع م    ترین دلیلن ارن . مام  اصیییل  فرهنی 

همصوان در زبیان  ةبیه منصییی  اسییی . بیه این مینیا کیه گیاه  ییافتن واژ  م ی  بیار فرهنی  از زبیان 

و انتنال آن به زبان منصیی  به همان شییکل که    فارسیی یک مااوم از زبان   گرفتن وامیا   آلمان 

وقت     لازم اسی بنابراین    ؛کن بار فرهنی  نم نتنال  اهسی   کمک شیایان  به بازسیاز  فضیا و 

از    هسیییتیمها  فرهنی  عمیق از فارسییی  به آلمان  دارا  ریشیییه   ادب متنترجمه  در دال  

سیاز  فضیا  درون  روشین  بهطریق  آن  از  بتوان تا   اسیتااده کنیمدییر  هم   ةاقانخلّ  ها شییوه
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مطیابق بیا  آمی هدسییی بیه  نتیایج   راسیییتیا همیندر (.  2017)امیر     کمیک نمودهنی  متن ادب   فر

  راهکارها  ( در کنار  2017امیر  ) و  (2014جو )(  صیلح2009آرت )راین  که بودن   های وشر

ادب  ون  باف  فرهنی  مت  سیاز افشیاّمنظور  تح  عنوان توضییح پرانتز  و پانویس به  پیشیین

شییود  ه م  تااوت مینادار  دی   بنابراین  ؛کرده اسیی   میرّف  فارسیی  به آلمان از   ترجمهدین 

اای   با آن  ان گیر  بسیین ه کردهمهمصوان )تیادل( و یا وا ةبه یافتن واژهای  که تناا  میان ترجمه

  ان  قرار دادهاستااده  مورد ساز  فضا  فرهنی   افهم برا  شاّرا پانویس و توضیح پرانتز   که 

 (.2017امیر    ؛  2014جو   صلح  ؛2009آرت  )راین

هنییام بیازگردان  هر متن ادب  از زبیان فیارسییی  بیه ترجمیه  والاترین هی ف    از سیییو  دییر 

  ترجمه  کیایّ  کنن ةاسی  که تضیمین  ییارهای به مخصیون آلمان  دسیتیاب  ها  دییر  بهزبان

آم ه از  دسی نتایج به  نظر و جلوگیر  از ت اخل زبان  اسی .  ویژه دقّها  مصتلف بهاز جن ه

طاین مطالیه تا د  زیاد  با مییارها  منتصب   هماهنی  داشییتن    «الملل یورواگزم بین»  توسییّ

آزمون نشیان دادن  که  و پسنتایج پیش    میان   تحلیلها   منایسیه  .(2013  الملل یورواگزم بین)

گام      متناسیبموجود  ها   ظرفی   کردن   ایپاق و  توان با اسیتااده از راهکارها  خلّخوب  م به

ها  زبان   گیر  ت اخلکلگیر  از شینظر و پیش   مام و اسیاسی  در جا  داظ انسیجام  دقّ

پرانتز  ییا پیانویس از ادتمیال    بیا اسیییتایاده از توضییییح  رادتبیهتوان  . برا  مثیال  م برداشییی 

در سییطح واژه جلوگیر  به عمل آورد. ننانچه در  خصییونها  زبان  بهت اخل وجودآم نبه

کژفام     نای  «غسل کردن»  ةاین مناله نیز مشاه ه گردی   ممکن اس  از طریق ترجمه لغو  واژ

ااق   در روزمره ایران  نیز  شیی یه اتّ ردنغسییل کبیای  که   به وجوددر ذهن خوانن ه غیربوم   

ده   در دال  اکتاا کردن به راهکار  رو  م    مسییحیمرت ط با   ها فرهنگدییر  در اسی  که  

کیاسیییتن از بیار   موجیبتیا دی  زییاد     واژه مییادل در زبیان منصییی ییک  تیی ییل  یین  ییافتن تنایا  

. دال  نتایج  شییودم    اسیی  رخ دادهمتن اصییل  و فضییای  که روی اد فرهنی  در آن  فرهنی   

دانشیجویان پس از گذران ن سیاع  آموزشی  توانسیتن  جملات را    یّةآزمون نشیان دادن  که کلّپس

تا د  زیاد  دارا    «الملل یورواگزم بین»در   کننی هنییتیترجمیه کننی  که با میییارها      اگونهبه

ترجمه متن    ةاق در زمینراهکارها  خلّتوان ننین نتیجه گرف  که اسییتااده از  م تطابق بوده و 



 66...                                                                          متنابل زبان و ةرابط  : بررس ترجمة متون ادب

 

  بالارفتن   موجبفضیییا  فرهنی     بازتابو   داظ اصیییال   ا ه فادب  از فارسییی  به آلمان  ب

 گردد.م   نظر و ت اخل  انسجام  دقّ  ها  مصتلف  ترجمه از جن ه  کلّکیایّ

ران توصییییه  ها  ایها  ترجمه در دانشییییاهبا اتکا به نتایج این مناله به واد   ب ین ترتییب

ها  فرهنی  در آموزش ترجمه ب ردازن  و من  به مؤلاها  آگاهانه و نظامشییود که به شیییوهم 

هیا  مؤثر برا  انتنیال فضیییا  فرهنی  بیه خواننی ة غیربوم  را ارزییاب  و بیازبین  کننی .  شییییوه

نون مطالیه اسیی  و مطالیه داضییر از نوع پیش  نکهیبه ا توجّهد با  شییوهمچنین پیشیینااد م 

هیا  و برگزار  کلا   کرونیا  رو یشییی ن و  ریفراگهیا  از جملیه  نییارنی ه بیه دلییل محی ودیی 

شی ن زمان نیارش مناله با تیطیلات تابسیتان  این تحنیق را در مجاز  و نیز مصیادف  صیورتبه

برسیانن .    به انجامتر  را در جامیه آمار  گسیتردهابیاد مح ود انجام داده اسی   افراد دییر  آن 

  ادبیاّت تناا برا  دانشیجویان رشیتة زبان و شیایان ذکر اسی  که نتایج داصیل از این تحنیق نه

توان  مای  و ها  ایران نیز م ها  خارج  در دانشییاهبلکه برا  دانشیجویان سیایر زبان آلمان  
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